Modern Linguistics IUfRIE = 2%, 2022, 10(4), 766-771 Hans Xl
Published Online April 2022 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.104100

DhEEXFM A T XU A IREES

—RL (hEXEIFE) A6

R, EAHTHR
b TRESNESERE, L

Weks H . 202243 H25H; FHER: 20224F4H19H; KA H: 20224F4H26H

wm B

BFERSULA RN EERE, PSR BRIAREEN T & RERBEZR. SRHEXER. XE
BEEFNE - FERE “THRENE” BHig, RIAMIESNLEKEREKIES IR RH, KR
NEESEEENRNASES, HELTREI 0GR (PEXEIE) (QUERRIR) + 5+ E 30k
TR, CATDREXS FEIR N EA AT AR R SRS . ARG H KRERE /R, SO BRI PR AT PARE
FAERE. BiF. HBIERE, ERTRXAREAREM AR R EFARK AR, AT B
HHEx.

Xiid
ThReR S, AR, ERPE

Analysis of German Translation of Culturally
Loaded Words from the Perspective
of Functional Equivalence

—Taking Keywords to Understand China as an Example

Xiaonan Zhao, E'nuo Wang

College of Foreign Language, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai

Received: Mar. 25", 2022; accepted: Apr. 19", 2022; published: Apr. 26", 2022

Abstract

Translation is an important bridge for cultural transmission. The study of translation of culturally
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Fe ANy P e

loaded words is of great significance for the exchange of ideas and cultural exports among various
nationalities. American linguist Eugene Naida proposed the theory of “functional equivalence”, em-
phasizing that translation should be oriented to the language habits and culture of the target lan-
guage readers, and that the responses of readers of the original text should be combined with the
responses of the translated text. At the same time the translated text should be faithful to the origi-
nal text. In this paper, the Chinese culturally loaded words in Keywords to Understand China (Chi-
nese-German version) are taken as examples and the German translation strategies are based on
the functional equivalence theory analyzed. In order to meet the needs of readers of the target
language, the translators should flexibly adopt word-for-word translation, liberal translation and
additional translation strategies in the translation of culturally loaded words. On the basis of faith-
fulness to the content and form of the original text, the translation can better convey the connota-
tion of culturally loaded words, which helps to spread Chinese culture more accurately.
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1. 51§

A IS AR D SEANSCAE . TS RSO B, AR AN AE T, B T B AR LT T
PG AL B AN F 0o o SO G 38 2 rp [ ST I R AR, L PRiR R, A SR 1 i (83
WEt . PTG SO, LR T 2 AR 2 B rh [ SO R REOORS R 93 S A S i) i — T E ) 3
WALIE T 2o T ARARDRE STA S B0 B AR HE AR a8 25 B ARSI S e, I DURIZ AR 2 1%
WEFEH IR T E o ADUR(2012) AR ST/ (SR B RD) HIPIAMESCREAN G, WSTHALAA M T DUE
ORI AN (1] AFAE ST (2016) A [ SCAKAE H 25 19 A BERIE 7T 1 Hp [ SCAR S 3800 (98 1 SREms [2]; 2
(2017) AN5K H A (2017) A SCIBCEH 1 BRAE AL AT 20 Bt 17 ST 1M1/ P SCAK P Tk ] (488 [ 3] o

ARSI FOR GPEXT B (b B OGBEIA] ) DA 2% 105 SR 85 1 v B O AN v [ R S 1, SCRE SR
FEIR, HAA A2 AT ) B SO (R, 2 P [ BUA TH TS RS RS FIO A ELAR 1) RIS . A
W FCIE IO A B SO A A, DA RERS S AR N LA 0 HL B e Sems, B0 45 v [ SCAG 7380 AE B R I 2
B B A, A SR oK, AT STAR A% 4k v S B e R

2. THEEX SRR R AL T2 A
2.1. ThREXHFER

TIRERT TR0 35 EIE 5 ¥ X 04 « 2514 (Eugene Nida)id . kAT (X2 Bk, fEscikrh
WRE BRI, I51964)H KAEFEME CRIRRRETIAR) dAIE S 510 A R B 0 4 3 1p,,
FEX T TR M BRI PR [4]. A T R85 7T 2RI A 7 T A7 A R
ZE5E, TLL TSR BORH TR AL B BB, 170 230 250 258 A B O 2 A 3R ) S 7 T SRS F 7
SCRTUBABR PR, AR TR SO R KE B A0 R o 7 (BIFRBE 590Ek) —Firh, 2534(2004: p. 24)
X EH AN EFEHEAT 255 e “BOASA St AL B S 3 ST AR 10 -5 iR S s 0F S ST i AR
R R A S, 7 BT “EIA7 AR H RO AR L EEY AN, RREBRLE SR
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IR, ZRIEAE 20 thiD 80 SEAURA] “IhREX S RACE: “Sh&XEE” , FRHRH T “ThEe” X
S EEE

ThRe X SRR B R (0 S A SOR R B, S BB U a1 3035 1 S B (£ /T 2009: p. 132) [6]-
RILKEDIREN S50 “ RARJE RN S A “ i R A8 o “ B JR RN 867 JR 4R S
ST 5 S ST 38 06 IR SRR OS2 58 4 — 3, | FHURAE 5 A B ATE AR SOOI 55 2 T T 22 5%
i R R ST AR D B OLIE B “ R ARJZ RIS S5 7 4R 1 S B SO B A 5 SRS
XHRE SRR AR, R REF SRR RAGER, 8T “&A0Z RIEE” SRR H 11
BEE . DhEEXT S He T Bl ALIA B . AR FAERE RIS . 6576 HIERE I8,
S SARADY AN 7 IR AR 81 S o 90 (0 2 207 T W AR R AR Th REXS SR AR O S8 AR A7 ( D B3, £
e 2009) [7]. MRIZIIREXTERIZ OB S, WARNSEIUE TRAXTSE, HEARBME AN E, HItEE
SIAETHREXT AR AR T T, CEHCEIE BSR4 AT LUR AT RELE T REATE 3 AE BB PR FE FA X
S, HEHERLIA IR S KU

2.2. XUHEIR

R [ 27 VP 35 (1980) e A HE T Sk S BRI R [8] . B2 —(2000: p. 232)44 U4k S A in] E S “ B
FhiE S o — S B R R B 21, A — B SR, X ST B 7 — 0 I 7 SR AR
PE7 9], St [ TE S IR B FS S RH (Koller) A A SCAL i B — L8 [l R AEBUA | . Hus
FL AL SESUIRF A 3L, IXERIBERE N — MBS, SHIEGRR) “ X R R (CEH
A, BRI 2013: p. 164) [10]. fEXA AR ER RS, FIES S HENEE RS LR e
TE T3 e AR R B S DU B B, 5 R P R A T A0 PR e o v EE TR ) 45 T e 2 SRS
B AR ARG B R TV AERA 1) H R AR, PSSO RS

3. SCESTHR

PR A H RS AT ANFESCA, X RS RARIT B BRI E R, XA E RS R
SCESCA T R TP AR B S W S AnRDREEE 5 AP Bl SR A RS R R U B TR S,
VB L A B P2 RN R OR B RS 5 SO o, R EAR IR VR ) . [RIMAS SCIE HUCE A BT
SCHA AR S AR AR HEAT SR T

31. BHIF

BB RIBERE E XA A FEIR, AR FE SRR BRSO SCARS /AT m, 7] DUE i KR
i EARBRIEAE 5 I SO SR RERFIE( D T3, FBR A 2009) [7].

5 1:

JRIC: ATHRL 2 H St

% Das Eisen, das geschmiedet wird, muss selbst hart sein.

HTHR I S R E SO BT, R e B I AR AR URE K, TR LR
JA B S BB RE RIS K7 B RaA T A, RBON I . BT BRI SRR )
FeBT,  “FTER” X TAEE R R U2 B I TR T Rk, X RE IR S8 R BN R, I “
PATHE” AEEE T %R 5 “Man muss das Eisen schmieden, solange es heif ist” . 25N, % —
ANTE 200 L AR AR 4R PR S SN AR BB 3 ThRe B4, A F Z e e aU(E8 et 2000: p. 66)
[11]. DA, BESCRECEEFE, RE “FT87 X —m, 56 NG mila, wnr DUE H s
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RO E LR SZ B o [ 3L s F S @R i) ROE E A, W RAROK IR FEIE A E R B R, SEIR R R
JERI T RERT 45 o

i 2:

JR3C: AU R B L 2T

P3C: Die Macht in den ,,Kéfig*“ des Regelwerks sperren

RO R E T SR RR s AU I A AR, B BRI, M RFEEAE I i
ATHLH . BEALJE S b T8 T B, o “HIEET LR “BT , HIBERIESRE TEER N,
CRETT XS TURE S A E RS A A, WH A B, AR WA 2B FET AR
FIANEN ST, B AE R E R T, KX —hmiie oy “Kafig. (H5ER] “ 17 X—MSEE
M T RES N H TR S A R AL R L CAEgE” SN SURSZ, ERA AU SR H
FIVELH PP AR R, BB R “Kafig” —iHidsm 1 515, ol “EB7 BRSS9l
H ARG EH F U, HAL A A E @A) B ALH O IX —(5 5

32. BiF

EREES, FE R IE R S RA BN E B BB TR S LI Ol . 48 DhRe o S5 8
W, FEJCIE R IH3)  SORSCARTE 2[RI e S iF, e Zi 5 H—, 1 P SR 85 B AL S T ST T ok 4%
AT b R 17 2R FH 725 P S o

) 2:

JRSC: O “PO R

PE3C: Bekampfung der ,,Vier Formen der Dekadenz*

CRT AEDOERAH R, B &, JEICh IR Rk B E L BERE N EARE
NAEFEZ A X VYFIE A RS TR RS <7 [ “Wind” —i&A “ 37 5 RS
X, HBRERE ARSI RS AR, B TRVETE AR A A S B BBy e RE S0 “IU R 1
HARPN, PEEBHMIE N “BUR. PEYE” , BPN “Vier Formen der Dekadenz” , Bl “PURh = () EE
%7, AT LA H R E L B AL A H R 5% SO BB IR U YR

1 3:

JRSC: TN B4 iE

P Alle Armutskreise von diesem Etikett befreien

FEDUET,  “H8” 8 FR LR bR B FE, wn)sscrh “ig” AR NI —brd, “Hhig”
AN R SCETT NG IR . EHKE S d,  “IETF7 X — MBS R IR A, F ok e
“YARr, TAE” , 4niZik seinen Hutnehmen =h “BHR” , (H AR EIRE R EMIZ —& LA XK
KK MBS AR X — MR SR LU A SEMobs B BORE s S, R R LA s “ i
ix— B A 52 b B SO 0 0 E T 1% A von diesem Etikett befreien, El “#EBIX M%7, fREJECH
WAERETIRMER, W B RE S g AR 7 E I B e X k.

3.3. %

AWVERIGAM B CEHIE . 0, ks S, EAZNEXNENTTHRT, EFXh
WIRIFESCRA N . PERERT DL 5 = 6 H B35 RIS S BHRE R, AT BL PR S T RS 5 S
113 B R

151 4.
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JRSC: RABETAT TR

PE3C: Entfaltung des Geistes der unablassigen Bemiihungen im Sinne des ,,Nageleinschlagens*

EHRE A, “ETET RGN 5 RIS St AW . SO v R el AT SR I
o HEFEARMUERE, HEK %R 43y Entfaltung des Geistes des ,,Nageleinschlagens”, H (15 iL# H
TFT I ZS, AT 674757 MRS EBAR SN B SERR X — WIS B . Bl R
FHBEERTB, B E S “RWRI%S 47 (die unablassigen Bemiihungen)ix —Faj (s b 7e k1% e 2 v,
[FRTRE T “%T%TF” (Nageleinschlagens)ix — B A o [E SCAGFF A TE S bemgr, A8 H (58 A 2R A
x CETEI TR 5 CARMTEISE T ZIARER, BEA Rot Rk R SCHEAR IR SRR SR, I
W Z 26T 5 B AR AT SO (5 B L as B i, A HMESRE B N RZIE 4.

i 5:

JRSC: “GEAE” DIk

PE: Mit der Prazision einer Stickerei

“Giae” R ERFE R REAER L ZZ —, RFNFENE AT ENGR A O EREE. 5
187 AR EL G A AR U S 2 “BREIE— R o JFOCHRTE AR TR Z AR R,
MEBRGL G, TR, BHREDBRAZRSEX—TZ, (HR2HTIARARE, 123 “5i1E”
R, B0 A MR ORI TAE” X AR BRI “FAET X — L
MR “g58” XS ERE, RINAER PR S E R “Prazision” (K540, k), KrhE AR
WRRPRE AER ST 00 TAERS ol AR B8 R tiAL b 45 H BTE L
4. B

RGN, P RETFCh RS S KB RIS IR CE R, SR A
NEE—, NREAISCHR RTINS =, ATTREMBIAERSE, B8 I TR & B, AR
Sl PRI, JESCANIRE SO TCTA M B 0] R A5 [R] o AT A (o [ S ] ) (DUAOxT R ) v 1R SC Ak S iim] o]
MIBREXSSE AL A 70 AT 1% LB T B 7225 B R RE S RTIR T £SO AR B RSO A 2
A ST R SO IR ED SRR s 1T P AN SR S TR RN SEBLR RS R T
B, DUEHERBNENS, A REERIEGEZ IR DIREXT 55 . MR DGE 5 7R S5 A ST T T B 82 AR
PEEAE A SO R R T B AU 2 A R, SRR ECRIAIE R B TERERIA I, &
S AR SCEE A NI 22 5 55 2 T3 T, BT 5 R SOR S5, 4 REAERf P B [ S Ak S 3] (1 9
il H R EE B 532, A RE I bbb g, HEzh b [ SO e i 5

E&MHE
AL T RHT QI e A o e 5 SO BT S I (SH2021142) %2
SE 3wk
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